
 

     Al-Lail 

               

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

The Surah takes its name from the word wal-lail with 

which it opens.  

Period of Revelation 

Its subject matter so closely resembles that of Surah Ash-

Shams that each Surah seems to be an explanation of the 

other. It is one and the same thing which has been 

explained in Surah Ash-Shams in one way and in this 

Surah in another. This indicates that both these Surahs 

were sent down in about the same period.  

Theme and Subject Matter 



Its theme is to distinguish between the two different ways of 

life and to explain the contrast between their ultimate ends 

and results. In view of the subject matter this Surah 

consists of two parts, the first part consisting of verse 1-11 

and the second of verses 12-21.  

In the first part, at the outset it has been pointed out that 

the strivings and doings that the individuals, nations and 

groups of mankind are engaged in the world are in respect 

of their moral nature as divergent as the day is from the 

night, and the male from the female. After this, according 

to the general style of the brief Surahs of the Quran, three 

moral characteristics of one kind and three moral 

characteristics of the other kind have been presented as an 

illustration from among a vast collection of the strivings 

and activities of man, from which every man can judge 

which style of life is represented by one kind of the 

characteristics and which style of life by the other kind. 

Both these styles have been described in such brief, elegant, 

and pithy sentences that they move the heart and go down 

into memory as soon as one hears them. Characteristics of 

the first kind are that one should spend his wealth, adopt 

God-consciousness and piety, and acknowledge the good as 

good. The second kind of the characteristics are that one 

should be miserly, should least care for God’s pleasure and 

His displeasure, and should repudiate what is good and 

right. Then it has been stated that these two modes of 

action which are clearly divergent, cannot be equal and 

alike in respect of their results. But, just as they are 

divergent in their nature, so they are divergent in their 



results. The person (or group of persons) who adopts the 

first mode of action, Allah will make easy for him the 

correct way of life, so much so that doing good will become 

easy for him and doing evil difficult. On the contrary, he 

who adopts the second mode of life, Allah will make easy 

for him the difficult and hard way of life, so much so that 

doing evil will become easy for him and doing good 

difficult. This passage has been concluded with a most 

effective and touching sentence, saying: This worldly 

wealth for the sake of which man is even prepared to risk 

his life will not go down with him into the grave; therefore, 

what will it avail him after death? 

In the second part also three truths have been stated 

equally briefly. First, that Allah has not left man 

uninformed in the examination hall of the world, but He 

has taken on Himself the responsibility to tell him which 

one is the straight and right way out of the different ways of 

life. Here, there was no need to point out that by sending 

His Messenger (Peace be upon him) and His Book, He has 

fulfilled His responsibility, for both the Messenger and the 

Book were present to afford the guidance. Second, that the 

Master of both the world and the Hereafter is Allah alone. 

If you seek the world, it is He Who will give it, and if you 

seek the Hereafter, again it is He Who will give it. Now, it is 

for you to decide what you should seek from Him. The 

third truth that has been stated is that the wretched one 

who rejects the good, which is being presented through the 

Messenger and the Book, and turns away from it, will have 

a blazing fire ready for him. As for the God fearing person 



who spends his wealth in a good cause, without any selfish 

motive, only for the sake of winning his Lord’s good 

pleasure, his Lord will be pleased with him and will bless 

him with so much that he will be well pleased with Him.  

ام                                                                                                                                                            
 
  ن

ظ وا 
 
ی لف  پ ہلے ہ 

ل
ل کو اس س  ا ہ ے۔ لی  ا گی  رار دن 

 
ام ق
 
 ورت کا ن

زول                                                                                                                                                 
 
ۂ ن  زمان 

سورۂ   مون 
 
کا مض  اس 

ل
ی  ا

 
وت ہ  محسوس  ر  سی 

 
ف

 
ت کی  دوسرے  ان ک  ں  ی 

 
سورت وں 

 
دون ہ  ن  کہ  ہ ے  ہ  ان 

 
مش در 

 
ق اس  مس سے 

 
ش

 
 
 ق
ت ں ان ک طر مس می 

 
ج سے سورۂ ش ات ہ ے  ی ن 

ں۔ ان ک ہ  ی  ا ہ ے اوہ  ا گی  ھان  مج 
ں دوسرے  ر اس سورت م ے سے ش ی 

دازہ ہ  
 
ے سے۔ اس سے ان

 
 ق
ت ہ دوطر ا ہ ے کہ ن 

 
ں۔ ون ی  ی ہ 

 
وت ازل ہ 

 
ں ن ے می 

 
ی زمان ب ان ک ہ  ری 

 
ب ق ری 

 
وں ق
 
 ن

مون                                                                                                                                
 
وع اور مض

 
   موض

م  کا   اس 
 
زن وع 

 
ہ ے۔  وض ا 

 
کرن ان  ی  ی  لاف 

 
ی
 
اخ کا  ج 

 
ن ا
 
ی
 
ی اور  ام  ج 

 
ان کے  ان  اور  رق 

 
ق کا  وں 

 
راست لف 

 
ی
 
مخ دو  کے  دگی 

مون کے لجاظ سے 
 
ہلا   مض ل ہ ے۔ پ 

م
 
ت
 
ہ سورت دو حصوں ن ر مش ت  ن  از سے آی 

 
ک ہ ے، اور د  11 حصہ آغ

 
وسرا حصہ  ن

ت   ک۔   12آی 
 
ر ن
 
 سے آخ

ر 
 
ی کے اق

 
شات
 

وع ان
 
ا ہ ے کہ ن ا گی  ان 

 
ی ہ ی   ہلے ن 

پ ں سب سے  لے حصہ می 
ھی کر  پ ہ  

ب
و سعی و عمل  ں ج  ا می  ی 

 
وام اور گروہ دی

 
اد، اق

ں، وہ   ی  ہ  سی طر رہ ے 
ُ
ا وعی ت کے لجاظ سے 

 
ن ی 
 
لاق
 
ی اخ
 
ن اپ   

ً

ں ج س طرح دن رات سے اور  لازما ی  ہ  لف 
 
ی
 
ر مادہ  ح مخ

 
ن

ر 
 
ق عد  لف ہ ے۔ اس کے ب 

 
ی
 
صر سورسے مخ

 
ت

 

ات  آن کی مخ صوصی 
 
ی ح
 
لاق
 
ن اخ ی 

 
ت  ق 
ان کے مطان ی  ی  داز 

 
ان وں کے غام 

 
ن

ن   ی 
 
ت وعی ت کی، اور 

 
ن ں سے  ان ک  موعے می 

ع مج  وعی ت کی سعی و عمل کے ان ک وسی 
 
ن ات دوسری  صوصی 

 
ی ح
 
لاق
 
اخ

ں لے کر   ہی 
 
ن ں ج  ی  ی ہ 

 
ی ش کی گن ہ پ  مون 

 
ن طور  ھ ن    ب 

 
ی کے ساب

 
ص ن ڑی آسات

 
خ

 
ر ش شم  سن کر ہ 

 
ا ہ ے کہ ان ک ق

 
دازہ لگا سکی

 
ہ ان

ات کس طر ک  صوصی 
 
کس کس د ی ح

غ
س کے ن ر

ُ
ات ا صوصی 

 
شم کی ح

 
ں اور دوسری ق ی  ی ہ 

 
دگی کرت ی 

 
مای
 
دگی کی ن

 
وسرے  زِ زن

چ  
 
ج صورت  وب 

 
ج ے 
 
ھون چ  ے 
 
ھون چ  ن سے  ا ے 

 
مون
 
ن وں 
 
دون ہ  ن  ں۔  ی  ہ  غلامات  کی  دگی 

 
زن کی  طرز  ان  ی  ی  ں  می  روں 

 
ق
 
ف لے 
 
ن ے 



ں ی  ہ  ے 
 
ا   گئ خ  ر 

 
ان ں  می  آدمی کے دل  ی  ہ  ے 

 
ئ
 

سن  کہ 

 
ق ہلی  پ  ں۔  ی 

 
ات خ  ڑھ  خ  ن ر  ان  زن  اور  ں  ی 

 
ن  ت ات  صوصی 

 
کی ح ں کہ  شم  ی  ہ  ہ 

ھلا  ب  کو  ی 
 
ھلات ب  اور  ار کرے  ی 

 
ت
 
اخ ز گاری  ی  ن رہ  و  رسی 

 
ن دا 
 
ہ  آدمی مال دے، خ ن  ات  صوصی 

 
شم کی ح

 
ق ے۔ دوسری 

 
مان ی 
 
ت

ارا 
 
ا اور ن

 
دا کی رض

 
ل کرے، خ

 
ج
 
ں کہ وہ ن ی  ے او ہ 

 
ان و خ  کر سے ن ے ن روا ہ 

 
ی کی ق

 
ا ض ان 

 
ی ھر ی  لا دے۔ ب 

 
ھی ات کو چ  لی ن 

ھ   ر ب 

 

ً

جا
 
و صرن ل ج 

ہ دو طرز عم ا ہ ے کہ ن  ں   ان ک دوسرے سے  گی  ہی 
 
کشاں پ ر گز ی  ار سے ہ  ی 

 
ج کے اعت

 
ن ا
 
ی
 
ے ی
 
ئ پ  ں، ا ی  لف ہ 

 
ی
 
مخ

ہ   ن  در 
 
ق ج س  لکہ  ن  ں،  ی  طرز عملہ  پ ہلے  ں۔  ی  ہ  اد 

 
ض
 
مت ھی 

ب  ج 
 
ن ا
 
ی
 
ی ان کے  در 

 
ق اسی  ں  ی  ہ  اد 

 
ض
 
مت ں  می  وعی ت 

 
ن ی 
 
ن و    اپ  ج  کو 

ار کرے گ  ی 
 
ت
 
ا گروہ اخ ص ن 

 
خ

 
دگی کے  اللها  ش

 
لئ ے زن عالیٰ اس کے 

 
ے کو سہل کر دے ب

 
سئ دھے را ہاں  ضاف اور سی  گا پ 

ک کہ ا 
 
ے گا۔ اور دوسرے طرز عمل ن

 
ان و خ  ل ہ 

ک
 
ا مش
 
دی کرن ا آسان اور ن 

 
کی کرن  
ی
 
لئ ے ی ار کرے  س کے  ی 

 
ت
 
ھی اخ  
ب
و  کو ج 

دگی کے  
 
لئ ے زن عالیٰ اس کے 

 
س  گا اللہ ب ت را

 
ک کہ ا شخ

 
ہاں ن ے کو سہل کر دے گا پ 

 
دی آسان اور  ئ لئ ے ن  س کے 

کل ہ  
 
کی مش  

ی
 
ت می ہای 

 
ک پ ان کو ان  ی  ے گی۔ اس ی 

 
ان ر کی  و خ  ی 

 
ر اور ت
 
ملے ن ر  ؤن

ج  ے والے 
 
ان و خ  ی وست ہ 

ں پ  طرح دل می 

ج   ہ مال  ا کا ن  ی 
 
ا ہ ے کہ دی گی  ا  کی  م 

 
ت
 
ھج  

ی ج
پ  ا س کے  ے والا  ے آدمی خ 

 
ان ھ خ 
 
و اس کے ساب

 
ن ں  ر می  ی 

 
ق ر 
 
ا ہ ے، آخ

 
ی ن دے دی 

ں  ہی 
 
ہ اس کے کس کا   پ عد ن  ے کے ب 

 
ے گا؟" ہ ے، مرن

 
 م آن

اسی   ھی   
ب
ں  می  حصے  ک دوسرے  ان  ی  ی  ں  ی 

 
ت

 
ی ق
 

ق
ح
ن  ی 
 
ت ھ 
 
ساب کے  ضار 

 
ت
 
ان ک  اج ں۔  ی  ہ  ی 

 
گن کہ  ی  ہ  کی    اللن  ا  ی 

 
دی ے 
 
ن

لکہ   ھوڑا ہ ے ن   
ں چ ہی 

 
ر پ ی 
 
شان کو ن ے خ

 

ں ان جان گاہ می 
 
ہ  امی ے ن 

 
ا  اس ن ی  ا دی 

 
ی لف  ی 

 
ی
 
دگی کے مخ

 
ا ہ ے کہ زن ے ذمہ لی 

 
ئ پ  ا

دھا   ں سے سی  وں می 
 
ہ راست ھ ن 

 
ہ کون سا ہ ے۔ اس کے ساب

ا رسول راست  ی  ھی کہ ای 

 
ب
ہ  رورت ن 

 
ے کی ص

 
ہئ
اب   ک

 
ی کی
 
ن اور اپ 

ی 
 
ن اپ  ے 
 
کر اس ن ج  ھی 

ب 
اد    ہ ذمہ داری  کر  ن  کہ ا 

 
ون کی  ہ ے،  لئ ے سب    دی  ے کے 

 
ئ پ  ت د دای  ہ  وں 

 
رآن، دون

 
اور ق رسول 

ے مو 
 
مئ ھے۔  کے سا

 
ب ود  ی  ج 

 

ق
وں کا مالک  دوسری ح

 
رت دون

 
ا اور آخ ی 

 
ی ہ ے کہ دی

 
ان کی گن ی  ہ ی  ت ن 

 
ی   اللق ہ ے۔    ہ 

  
ب
و وہ 
 
گو گے ن

 
ا مان ی 
 
ملے گی اور آ دی  ھی اسی سے 

 
گو گخ

 
ی ہ ے۔  رت مان ھی وہ 

ے والا ب 
 
ئ پ  و اس کا د

 
 ے ن

 
ا ن
 
ضلہ کرن ت 

 

ہ ف مہارا  ن 

ی  
 
گن کی  ان  ی  ی  ہ  ن  ت 

 
ی ق
 

ق
ح ی سری 

 
پ و۔  ہ  ے 

 
گئ
 
ی ما ا  کی  سے  اس  م 

 
ت کہ  ہ ے  کام  ا 

ی  و  ای  ج  کہ  اس  ہ ے  ت 
 
خ
 
دن کو  ن  ی 

 
ھلات ب 

ی ش  عہ سے پ  اب کے ذرب 
 
ج سے رسول اور کی ے گا 

 
لان
 
ھی ہ ب    چ  ا ہ ے، اور اس سے مت  ا رہ  ا خ  لئ ے  کی  ھی رے گا اس کے 

ی آگ  
 
وت ہ  ی 
 
ھڑکن ن وری ب  رس آدمی 

 
ن دا 
 
و خ ج  اور  ہ ے۔  ار  ی 

 
   ی

 
ی کے ساب

 
رض
 
کی  ن ے غ ی 

 
وت ج  ا 
 
ے رب کی رض

 
ئ پ  ا خض 

ھ م

ای   اطر 
 
ا خ ر   ی  کا  اس  گا  کرے  ں صرف  می  ر  ی 

 
خ راہِ  ہ    ب اس سےمال  ی 

 
وش  راض

 
ج وہ  کہ  گا  ھ دے  کج  ا 

ی 
 
ای اسے  اور  وگا 



ے گا۔ 
 
ان وخ   ہ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے  الل
 
و    کےن ان   ہت پ  ج    مہرن 

ت رحم والا ہ ے  ہای 
 
 ۔ پ

ِ ه هبِسۡمِه حۡۡنِٰ هاللّٰه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  By the night 

when it covers.  
ہ ے  شم 

 
کی ق ب    رات  ھا  چ    وہ ج 

ا  ے خ 
 
 ۔  ن

ال َّيلِۡ  َّغۡهاذَِّا هوَّ  ههه ۙ   شٰهي

2. And the day 

when it appears in 

brightness.  

ب   دن کی اور  ے۔ ج 
 
ان و خ  ن ہ 

 
هاذَِّا  الن َّهَّارهِوَّه وہ روس َّلّه  ههه هۙ   تََّ

3. And Him who 

created the male 

and the female.  

ےکی    اس   اور
 
کئ دا  ی  ی  ے 

 
ر    ج س ن

 
اور  ن

 مادہ ۔ 

َّهخَّهمَّا هوَّه هل كَّرَّ ه هقَّ ٰٰٓىهوَّهالذ َّ  هۙ  الۡۡنُثۡ

 ههه

4. Indeed, your 

efforts are diverse. 

*1  

ی    پ 
 
م   ک ش

 
   ہاری ن

 
ش
 
ں کوش لف   ی 

 
ی
 
   مخ

ں ہ   ۔ ی 
*1 

َّكُمۡهانِ َّ ه عۡي ه سَّ َّشَّتّه  ههه ۙ   ل

*1 This is that for which an oath has been sworn by the 

night and the day, and the creation of the male and the 

female. It means to say: Just as the night and the day, and 

the male and the female, are different from each other, and 

their effects and results are mutually contradictory, so are 

the aims and objects for which men are endeavoring and 

struggling; different in their nature and contradictory with 

regard to their results. In the following verses, it has been 

told that all these divided endeavors are divided into two 

main kinds.  

*1 
 
شم کھات

 
ق ش کی 

 

دان ی  ی  ر و مادہ کی 
 
ن ن ر رات اور دن اور  ات ہ ےج س  ہ وہ ن  ہ  ن  ی 

 
ہ ہ ے کہ ج س  ی گن ے۔ مطلب ن 



ر دو   ں سے ہ  ں، اور ان می  ی  ہ  لف 
 
ی
 
ر اور مادہ ان ک دوسرے سے مخ

 
ن م    کے آ طرح رات اور دن اور  اہ  ن  ج 

 
ن ا
 
ی
 
ی ار و 
 
ن

ں صرف ک  ی 
 
ش
 
ی کوش
 
ن ں اپ  اضد می 

 
وں اور مق ن راہ  م لوگ ج 

 
ں، اسی طرح ت ی  اد ہ 

 
ض
 
و   ر مت وعی ت کے    رہ ے ہ 

 
ی ن
 
ن ھی اپ   
ب
وہ 

 
 
ار سے مت ی 

 
ج کے اعت

 
ن ا
 
ی
 
ے ی
 
ئ پ  لف اور ا

 
ی
 
لف  لجاظ سے مخ

 
ی
 
مام مخ

 
ہ ن ا کہ ن  ا گی  ان 

 
ی ں ی  ات می  عد کی آن  ں۔ اس کے ب  ی  اد ہ 

 
ض

ی   ی ہ 
 
وت م ہ  شت 

 
ف

 
ت
ں  شام می 

 
ں دو ن ڑی اق ی 

 
ش
 
 ں۔ کوش

5. So as for him who   

gave and feared.  
ہ کہ  ے    وہ   ن س ن 

 
ا ج س ن َّم َّا ۔ را   ڈ اور  دن    هۙ   ات َّقٰهوَّهاَّعۡطٰٰ هنۡ مَّه فَّا

6.   And believed 

in goodness. *2  
ا اور 

 
ان ی   شچ خ 

 
ھلات کو ۔   ب 

هوَّه 2* قَّ د َّ  ههه ۙ    باِلۡۡسُۡنٰه صَّ

*2 This is the first kind of endeavors, which includes three 

things, and a little consideration shows that they 

comprehend all virtues:  

(1) That man should refrain from wealth-worship, but 

should spend whatever Allah has given him generously in 

rendering Allah’s and His servants’ rights, for good works 

and for helping others.  

(2) That he should fear God and refrain from things which 

cause His displeasure in his moral, social, economic and 

other dealings with the people.  

(3) That he should believe in goodness. Goodness is a 

comprehensive word, which includes goodness of belief, 

morals and acts. Goodness of belief means that one should 

give up polytheism, atheism, and disbelief, and affirm faith 

in Tauhid, the Hereafter and Prophethood. Affirming belief 

in goodness of morals and acts is that one should not be 

doing good and right merely unconsciously, outside a 

definite system, but one should acknowledge as right and 

sound the system of goodness which God has sent, which 



combines every kind of goodness in all its forms and aspects 

into a system comprehensively called the divine shariah.  

ن خ  2* ی 
 
ں ت شم ہ ے ج س می 

 
ی مشاعی کی ان ک ق

 
شات
 

ہ ان کھا خ  ن  ور سے دی 
 
ں اور غ ی  ی ہ 

 
مار کی گن

 
ں ش ا  ی زی 

 
ون و معلوم ہ 

 
ے ن
 
ان

شان زر ن رس 
 

ہ کہ ان ں۔ ان ک ن  ی  امع ہ  ی وں کی خ 
وپ 
 
مام ج
 
ھ  ہ ے کہ وہ ن ا کج 

 
ی
 
ت ا مال، خ 

ی  کھلے دل سے ای  لکہ  و ن  ہ ہ 
لا ن 
 
ی ں مت  ی می 

 
ن

ھی    
ا ہ ے،   اللهب سے دن 

ُ
ے ا
 
دوں کاور اس کے ی   اللهن وق ی 

 
ں   ے حق ی کے کاموں می 

 
ھلات کی اور ب   

ی
 
ں ، ی ے می 

 
ادا کرن

ں   می  ے 
 
کرن مدد  کی  دا 

 
خ لق 
 
خ اور  ،    صرف کرے۔ ،  لاق 

 
اخ وہ  اور  و  ہ  وف 

 
ج کا  دا 

 
خ ں  می  ہ کہ اس کے دل  ن  دوسرے 

ی کے  اعمال ، معا 
 
اراض
 
دا کی ن

 
و خ ز کرے ج  ی  ن کاموں سے ن رہ 

ُ
ں ا عئ ے می 

 
س ر  دگی کے ہ 

 
ی زن
 
ن رض اپ 

 
ت، غ

 
رت، معی ش

 
س

وں۔   ب ہ  ی سرے  موج 
 
ہ کہ  پ ،  ن  دے  ی 

 
ں عق ظ ہ ے ج س می 

 
یٰ لف
 
معن
ل
ا ع  ی ان ک وسی 

 
ھلات  ق کرے۔ ب 

ضدن
 

ی کی ب
 
ھلات وہ ب 

لاق 
 
ہ ہ ے کہ آدمی ، اعمال اخ  ق ن 

ضدن
 

ی کی ب
 
ھلات ں ب  دے می  ی 

 
ل ہ ے۔ عق

ام
 
ی س
 
ھلات وں کی ب 

 
ی ن 
 
ت اور   ، پ ری  رک اور دہ 

 
س

ھلا  ں ب  لاق و اعمال می 
 
ے۔ اور اخ

 
رت اور رسالت کو ن رجق مان

 
د، آخ وخی 

 
ھوڑ کر ن ر کو چ 

 
ی کی کق

 
 ق  ت

ضدن
 

ہ ہ ے کہ آدمی سے   ب ن 

عی  
 
ھ کسی مت

 
عوری کے ساب

 
خض ن ے س

وں کا ضدور م ی 
 
ھلاپ ام کے  ب 

 
ط
 
ہ  ن ب ر ن  ی 

 
غ س  ب 

ُ
ر و ضلاح کے ا ی 

 
لکہ وہ خ و، ن  ا ہ  و رہ  ہ 

دا 
 
و خ ج  م کرے  لت 

ش
 

ح ن ام کو صخی 
 
ط
 
ھ    ب

 
وں کے ساب

 
کال اور ضورن

 
مام اش

 
ن کی ن

ُ
کو ا وں  ی 

 
ھلاپ و ب  ا ہ ے، ج  ا گی  کی طرف سے دن 

شلک کر
 
ں می م می 

 
ظ

 
ا ہ ے  ان ک ب

 
ہ ہ ے۔ ج س ک   ، ن عتِ الہٰت  رب 

 
ام س
 
امع ن  ا خ 

7. So We shall make 

smooth for him the 

path of ease. *3  

اسکو  م  ہ  گے  ں  دی  ق  ی 
 

وف
 
ن و 
 
آسان    ن

ے کی ۔ 
 
 ق
ت طر

*3 

رُه ه ِ نُيَّس   ههه ۙ     للِيُۡسۡرٰى هفَّسَّ

*3 This is the result of the first kind of endeavoring and 

struggling. The easy way implies the way which is in 

accordance with human nature, which is in accordance 

with the will of the Creator, Who has created man and the 

whole universe. It is a way in which man has not to fight his 

conscience, in which he does not have to force his faculties 

of mind and energies of body into doing works for which 

they are not given but to do things for which they have 

actually been given him. It is a way in which man has not to 



experience war, resistance and conflict on every side, which 

he has to experience in a life full of sin, but a human society 

in which at every step he experiences peace and concord, 

appreciation and honor. Obviously, the person who spends 

his wealth for public welfare, treats every other person 

kindly and well, whose life is free from crime, sin and 

immorality, who is righteous and fair in his dealings, who 

neither cheats others nor proves false in his promises, from 

whom no one apprehends dishonesty, injustice and excess, 

and with whose character no one finds any fault, will in any 

case be honored and respected in any society, however, 

corrupt and depraved it may be. Hearts will be attracted 

towards him in esteem and regard; his own heart and 

conscience will be satisfied, and he will attain to dignity in 

society which no immoral person can ever attain. This same 

thing has been expressed in Surah An-Nahl, thus: Whoever 

does righteous deeds whether male or female, provided that 

he is a believer, We will surely grant him to live a pure life 

in this world (verse 97), and in Surah Maryam, thus: The 

Merciful will fill with love the hearts of those who believe 

and do righteous deeds (verse 86). This then is the way in 

which there is nothing but joy and tranquility for man, for 

the world till the Hereafter. Its results are not transient and 

temporary but eternal and everlasting.  

Concerning this Allah says: We shall facilitate for him the 

easy way. It means to say: When after affirming goodness 

he decides that this way alone suits him, and the evil way 

does not suit him, and when by making sacrifices and 

adopting the life of taqva practically he proves that he is 



true in his affirmation, Allah will make easy for him to 

walk this way. Then, to commit evil will become difficult 

for him, and to do good easy. When unlawful wealth comes 

before him, he will not regard it as a good bargain, but 

consider it a hot piece of burning coal, which he cannot 

hold in his hand. When opportunities for sin appear before 

him, he will not rush to seize them as opportunities for 

pleasure and enjoyment, but will look upon them as gates 

to Hell and will flee from them. The Prayer will not be hard 

for him, but he will have no internal peace until he has 

performed it at its appointed time. He will not feel hurt 

when paying the Zakat, but will regard his wealth as 

impure until he has paid out the Zakat from it. In short, at 

every step, Allah will favor him with His grace and help 

him to follow this way; conditions will be made favorable 

for him and he will be helped out of every difficulty. Now, 

the question arises that in Surah Al-Balad, this very way 

has been called an uphill road, and here it has been 

described as an easy way. How can the two things be 

reconciled? The answer is that before a man has adopted 

this way, it appears to be a steep, uphill road, for ascending 

which he has to fight his desires, his materialistic members 

of the family, his relatives, his friends and those with whom 

he has social and other dealings, and above all Satan, for 

each one of them obstructs his way, and makes it seem 

dreadful. But after man has affirmed goodness and 

resolved to follow this way, and giving away his wealth in 

the cause of God and adopting the way of taqva, has 

practically strengthened his resolve, ascending the steep 



road becomes easy and slipping into the abyss of moral 

depravities becomes difficult for him. 

ہ  3* ہ ۔ آسان راست  ج  ی 

 

ن
 
شم کا پ

 
ہ ہ ے مشاعی کی اِس ق  ق ہ ے    ن 

طرت کے مطان
 
شان کی ف

 

و ان ہ ہ ے ج 
سے مراد وہ راست 

ی ک
 
الق کی مرض

 
س خ

ُ
و ا ے  ، ج 

 
ئ پ  شان کو ا

 

ں ان ا ہ ے، ج س می  ان 
ی  ات کو ی 

ی 
 
شان کو اور ساری کای

 

ے ان
 
 ق ہ ے ج س ن

ے مطان

ں   ہی 
 
پ کر  لڑ  ر سے  می 

 
اور ع ض ان  شم و خ 

ےج 
 
ئ پ  ا شان 

 

ان ں  می  ج س  ا، 
 
ن ڑن ا 
لی  ن  خ 

ُ
ا کر کے  ی 

 
زن ر دسن ن ر  وں 

 
ون
 
ق کی  ن  و ذہ  ل 

 
ق

ہ  وہ سے  
 
پ لکہ وہ کام ل کام  ن  ں  ی  ہ  ی 

 
گن ی 
 
س

 
ح
 
ں ن ہی 

 
پ کو  س 

ُ
ا ں  ی 
 
ت

 
ہ طاق ن  لئ ے  ج س کے  ا 

 
ی لت  ں  لئ ے  ی  ج س کے  ہ ے  ا 

 
ی ت 

 
 
گ ، مزاحمت اور کش

 
ی س خ 

ُ
ر طرف ا کو ہ  شان 

 

ان ں  ں، ج س می  ی  ہ  ی 
 
ی گن
 
س

 
ح
 
کو ن س 

ُ
ہ ا ت ن 

 
ی ق
 

ق
ں  درح ہی 

 
ہ پ
 
کش سے سات ق

م

وں سے ب   اہ  و گی  ا ہ ے ج 
 
ی ش آن ی پ 

 
شات
 

لکہ ان ا ہ ے، ن 
 
ی ش آن ں پ  دگی می 

 
ی زن
 
وت رے می  مع ھری ہ 

 
لح و  اس

ض
دم ن ر اس کو 

 
ر ق ں ہ 

   آ 
 
 س
 
می سن زلت 

 
در و می

 
ی ہ ے ی اور ق

 
ات لی خ   
ی خ
 
لئ ے    ر آت ی کے 

 
ھلات دا کی ب 

 
لق خ
 
ا مال خ ی  ای  و آدمی  ج  ات ہ ے کہ  ر ن  اہ 

 
۔ ط

ی ک 
 
ر ان ک سے ی و ہ  و، ج  ا ہ  عمال کر رہ 

 
   اسی

 

سق و ف
 
م، ق
 
رات دگی خ 

 
و، ج س کی زن ا ہ  و  و ج  سلوک کر رہ  و، ج  اک ہ  د کرداری سے ن  ر اور ن 

ے معاملا 
 
ئ پ  ں کھر ت  ا ی  می 

 
ات
 
د عہدی اور ن ے وق ی ، ن 

 
مات ھ ن ے ان 

 
و کسی کے ساب و، ج  از ہ  ی 

 
ہ کرے، ج س سے  ا اور راست ن 

ی ش  لاق سے پ 
 
ھے اخ چ  ھ ا

 
ص کے ساب

 
خ

 
ر ش و ہ  و، ج  ہ ہ 

ہ ن 
 
دن ش
 
ی کا ان

 
ادت لم اور زن 

 
ط
ت، 
 
ای ی 
 
ے اور کسی کو اس کی    کسی کو خ

 
آن

گلی 
 
گڑے   سی رت و کردار ن ر اب ی ن  کی سے ہ  واہ 

 
ملے، وہ ج ہ  ع ن 

 
ق ے کا مو

 
ھئ
ک ے معا ہ    ر

 
ہر خال اس  ون و ، پ  ا ہ 

 
ی ں رہ  رے می 

 
س

 
ک
کی طرف دل  س 

ُ
ا ہ ے،  ی 

 
ن رہ  کر  و  ہ  در 

 
ق ا  کی  ی  ای  کا  س 

ُ
ا ہ ے،  ی 

 
ات خ  و  ہ  م 

 
ات
 
ق کی غزت  اس  ں  می  وں  گاہ 

 
ب ں،  ی  ہ  ے 

 
ئ خ 

 
ھی

ا ہ ے اور م 
 
ون ن ہ 

 
ھی مطمی  

ب
ر  می 
 
لب و ض

 
ا ہ ے ج  ق

 
ون ار خاضل ہ 

 
س کو وہ وق

ُ
ھی ا  
ب
ں  رے می 

 
د کردار آدمی کو   و عاس ھی کسی ن 

کب 

ا۔ 
 
ون ں ہ  ہی 

 
ات  پ    خاضل پ ی ہ ے کہ  ہی ن 

 
ی گن
 
رمات
 
ں ق ل می 

ج
 
و سورۂ ن الِۡاً م ِنْ ذَّهہ ے ج  َّوْ انُثْىٰ وَّھُوَّ مُؤمِنٌ همَّنْ عَّمِلَّ صَّ کَّرٍا ا

يوٰ ه َّنحُْيِيَّن َّہ  حَّ ًهۃ فَّل ي هِ ۙ َّهطَّ  ہهب
 
ی ک عمل کرے ، ج

 
ص ی
 
خ

 
و ش و وہ مومن، اسے ۔ ج  ا غورت ، اور ہ  و ن  دگی ن سر  م ہ   واہ وہ مرد ہ 

 
ھی زن  
چ
ا

ں گے ی 
 
ت ) “کرات ات   ی  اس        اور      ۔ ( ۹۷  آی  م     ن  ا    کو سورۂ مرت  ا گی  ان کی  ی  ں ن وں ی   ه هاه هوَّعَّمِلوُ ه    هامَّٰنوُْاه ه   ه هال َّذِينَّْ ه ه    هانِ َّ ه    کہ  ہ ے    می 

وُد ًاه حْۡنُٰ  الر َّ  َّہُمُ  ل َّجْعَّلُ  ي سَّ لحِٰتِ  لصه    ” ۔  ا 
ً

ا
 
ی ت 
 
و   ت ق مان   لوگ   ج  ے   ان 

 
ک   اور   لان ل 

ی ک عم
 
ی ے 
 
ن ہوں 
 
ن ن کے  ج 

ُ
ا ئ ے رجمان 

دا کر دے گا دلوں  لئ ے ی  ت ی  ں مخی  ت ) “ می  ہی وہ ( ۹۶ آی  ھر پ  ک  ۔ ب 
 
رت ن

 
ا سے لے کر آخ ی 

 
ں دی ہ ہ ے ج س می 

راست 

لئ ے س  شان کے 
 

ی س ان دی اور  رور اور راج رور ہ  لکہ ان  ں ن  ہی 
 
ی پ
 
ن
 

ی اور وف
 
ج غارض

 
ن ا
 
ی
 
ی راجت ہ ے۔ اِس کے ی ت ہ 

ں۔  ی   لازوال ہ 



علق  
 
عا   اللاِس کے مت م  ب  اد ہ ے کہ ہ 

 
ےلیٰ کا ارس

 
لئ  
خ ے ن ر 

 
سئ سے اِس را

ُ
ں گے۔ اس کے    ا لئ ے سہولت دی  کے 

ج   ں کہ  ی  ہ  ہ  ن  ی 
 
ھ معن ب  وہ  اور ب  ہ ے  ق 

 
ہ می رے لان

راست  ہی  پ  گا کہ  کرلے  ضلہ  ت 

 

ف ہ  ن  کر کے   ق 
ضدن
 

ب کی  ی 
 
کا    لات ی 

 
ن رات

ار کر کے   ی 
 
ت
 
دگی اخ

 
 کی زن

ٰ
وی
 
ق
 
ار اور ت

 
ی  مالی ای 

ً
ب وہ عملا ں ہ ے ، اور ج  ہی 

 
ق پ
 
ہ می رے لان

 راست 
ُ
ت کر دے گا کہ ا ای 

 
ہ ن س  ن 

ی ہ ے ،   ق شچ 
ضدن
 

ہ ب و    کی ن 
 
ا   اللهن لی  ے ن ر خ 

 
سئ عالیٰ اِس را

 
س کے  ب

ُ
ا    ا

 
اہ کر ن ھر گی  لئ ے ب  س کے 

ُ
لئ ے سہل کر دے گا۔ ا

ا آس 
 
کی کرن  
ی
 
کل اور ی

 
ع کا سودا  مش

 
ف

 
ت
ہ  ھے گا کہ ن 

ں شمج  ہی 
 
ہ پ و وہ ن 

 
ن ے گا 
 
ے آن
 
مئ س کے سا

ُ
ےگا۔ مالِ خرام ا

 
ان و خ  ان ہ 

لکہ اس گ ہ ے ن 
 
ہ آگ کا اب وگا کہ ن  ج سے و ے ن وں محسوس ہ  ع اس  ارہ ہ ے 

 
ق دکاری کے موا ا۔ ن 

 
ں لے سکی ہی 

 
ں پ ھ می 

 
اب ہ ہ 

 
 
مئ کر ان  کے سا ھ  ع شمج 

 
ق ے کے موا

 
ت خاضل کرن

ّ
ں لطف اور لذ ہی 

 
پ
ُ
ا و وہ 
 
ن ں گے  ی 

 
کے گا  ے آت لی  ں  ہی 

 
کی طرف پ

 
 
ہت  
ج
لکہ  ں ن ڑے گا  ن  ہی 

 
ن پ ی  سے چ 

ُ
لکہ ا وں گی ن  ہ ہ 

س ن ر گراں ن 
ُ
ماز ا
 
ھاگے گا۔ ن ور ب 

ُ
ن سے د

ُ
ھ کر ا م کے دروازے شمج 

 
 
ب ن ے ن  ج 

 
ت آن
 
 ک وق

 
ے اس کا دل پ

 
ون ے ہ 
 
ئ پ  ۃ د ٰ

ہ کر لے۔ زکو ا مال اسے  ر وہ اس کو ادا ن  ی  لکہ ای  کھےّ گا ن 
ُ
ں د ہی 

ں س ک وہ اس می 
 
ب ن وگا ج  اک محسوس ہ  ان 

 
دم ن ر ن

 
ر ق رض ہ 

 
ہ دے۔ غ کال ن 

 
ۃ ب ٰ
س کو   اللهے زکو

ُ
عالیٰ کی طرف سے ا

 
ب

لئ ے سا  س کے 
ُ
ملے گی، خالات کو ا د  ی 

 
ای
 
ق و ن ی 

 

وف
 
ے کو ن
 
لئ  
خ ے ن ر 

 
سئ ا اِس را ا ن 

ی  ے    زگار ی 
 
ان س کی مدد کی خ 

ُ
ے گا ، اور ا

 
ان خ 

 گی۔ 

وار گزا 
 
ے کو دس
 
سئ ں اِسی را لد می  پ ہلے سورۂ ن  ا ہ ے کہ اِس سے 

 
ون دا ہ  ی  ہ سوال ی  ہاں ن  ہاں اس کو  پ  ا ہ ے اور پ  ی کہا گی 

 
ر گھات

واب  و گی؟ اس کا ج  کی سے ہ  ق  ی 
طن 
 
ں ب وں می 

 
ان وں ن 

 
ا ہ ے۔ اِن دون ا گی  رار دن 

 
ہ ق ہ ہ ے کہ اِس را       آسان راست  ار      کو      ہ ن  ی 

 
ت
 
اخ

کی    کر  س 
 
ف

 
ت
ے 
 
ئ پ  ا سے 

ُ
ا لئ ے  ے کے 

 
ھئ ڑ خ  ن ر  ج س  ہ ے  ی 

 
وت ہ  ی محسوس  ہ  ی 

 
گھات گزار  وار 

 
دس کو  آدمی  ہ  ن   ہلے 

پ ے سے 
 
ن

ا   ی 
 
ے دی
 
ئ پ  وں سے ، ا

 
س واہ 
 
وں اور معاملہ داروں سے  ج

 
ے دوست
 
ئ پ  ہ داروں سے ، ا ت 

 
ے رس
 
ئ پ  ال سے، ا ل و عی   

ن رست اہ

کہ  
 
ون ا ہ ے، کی 

 
ا ن ڑن
 
ی طان سے لڑن

 
ں رکا ، اور سب سے ن ڑھ کر س ر ان ک اِس می  ا کر  ہ  ی  اک ی 

 
ی
 
وق
 
ا ہ ے اور اس کو ج

 
ں ڈالی ی 

 
وت

ہ ے   ا 
 
ی لت  کر  کا غزم  ے 

 
لئ  
خ ن ر  س 

ُ
ا کر کے   ق 

ضدن
 

ب کی  ی 
 
ھلات ب  شان 

 

ان ب  کن ج 
لی  ہ ے ۔  ا 

 
ں  دکھان می  دا 

 
خ راہِ  مال  ا  ی  ای  اور 

ا اس 
 
ڑھی ی ن ر خ 

 
و اِس گھات

 
ا ہ ے ن

 
ی ہ کر لت 

ت 
 
خ
 
 اِس غزم کو ن

ً
ار کر کے عملا ی 

 
ت
 
ہ اخ
 
ٰ کا طرت ق

وی
 
ق
 
لئ ے آسان اور  دے کر اور ت کے 

 
 
ں ل اخ وں کے کھڈ می  ی 

 

سن
ی ن 
 
ا ہ ے۔ لاق

 
ان و خ  ل ہ 

ک
 
لئ ے مش س کے 

ُ
ا ا  ڑھکی 



8.  And as for him 

who is miser, and 

thought himself as 

free of need. 

کہ اور   ہ  ل  وہ   ن 
 
ج
 
ن ے 
 
ن ا   ج س  اور    کی 

ی ن ے  
 
رت ازی ن  ی 

 
 ۔ ی

همَّنۡۢۡ  اَّم َّاهوَّه ِلَّ  ههه ۙ  اسۡتَّغنٰۡهوَّه بََّ

9. And belied to 

goodness. *4  
ھ   اور   چ 

 
ا ی ی     لان 

 
ھلات ۔ کو    ب 

 ههه ۙ  باِلۡۡسُۡنٰهكَّذ َّبَّ هوَّه 4*

*4 This is the second kind of human endeavoring, which in 

every part of it is different from the corresponding part of 

the first kind. Niggardliness (bukhl) is not merely the 

niggardliness because of which people generally regard a 

person as niggardly if he hoards money: neither spends it 

on himself nor on his children, but bukhl here implies to 

refrain from spending in the cause of Allah and public 

welfare. According to this, niggardly is every person who 

spends generously, rather squanders money, on his self, for 

his own ease and comfort, interests and enjoyments, but, as  

for a good cause, spends nothing, or, if at all, he spends 

anything, it is for display, or to win a reputation and name, 

or to have access to officers, or to obtain some benefit and 

gain. Independence of God implies that one should make 

worldly, material benefits only the object of all his 

endeavoring and strivings and being independent of God 

should least care to see what pleases Him and what 

displeases Him. As for belying goodness, it is in sharp 

contrast to believing in goodness in every detail, therefore, 

it need not be explained here as it has already been 

explained above.  

و  4* ج  ہ ے  شم 

 
ق ی مشاعی کی دوسری 

 
شات
 

ان ہ  خ  ن  ر  ہ  ے 
 
ئ پ  پ  ا ں  می  خ  ہل ز  ر  ہ  شم کے 

 
ق  ی 

 
ہ ے۔ ن لف 

 
ی
 
ل سے  ز سے مخ

 
ج



ا  
 
وڑ کر رکھی وڑ ج  ہ ج  ی  و روی 

ں ج  ی  ے ہ 
 
ہئ
ک ل  ی 
 
خ
 
س آدمی کو ن

ُ
ں ہ ے ج س کے لجاظ سے غام طور ن ر لوگ ا ہی 

 
ل پ
 
ج
 
مُراد مخض وہ ن

ل  وں ن ر، ن  ج 
 
ال ن ے ن 

 
ئ پ  ہ ا

ا ہ ے ن 
 
رچ کرن

 
ے اون ر خ

 
ئ پ  ہ ا

کی اور    اِس کہ  ہ ے اور اسے ن   
ی
 
ں اور ی دا می 

 
ل سے مراد راہِ خ

 
ج
 
گہ ن خ 

 
 
ھلات ے  ب 

 
ئ پ  ی ذات ن ر، ا

 
ن و اپ  ل ہ ے ج   

ی
 
خ
 
ھی ن  
ب
ص 
 
خ

 
ا ہ ے اور اس لجاظ سے وہ ش

 
ہ کرن ں مال صرف ن  ی کے کاموں می 

لئ ے اس   ی ک کام کے 
 
ا ہ ے ، مگر کسی ی

 
ان
 
وب دل کھول کر مال لی

 
و ج
 
جوں ن ر ن

 
رن
 
ق
 
ی وں اور ت سن 

ی دلح 
 
ن ی ش و آرام ن ر، اپ 

ع

ی ب سے  ھکی ج  ہ  کج 
 
کل پ

 
کھ کر ب  
ہ دن و ن 

 
ھی ہ ے ن

ا ب 
 
کلی
 
ا اگر ب ا ، ن 

 
کلی
 
ں ب ام و  ی 

 
ہرت، ن

 
ں اس کو س دلے می  ا ہ ے کہ اس کے ن 

 
ی

مود، ح 
 
ا کے  ک ن ی 

 
ہ ے کہ آدمی دی ہ  ن  ے سے مراد 
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10.   So We shall 

ease him toward 

difficulty. *5   

اس گے 
ی  ی  د ا  ج 

 
ہی
پ  م  ہ  و 

 
ں  ے  ن می  ی 

 
ن
 
شخ

۔ 
*5 

رُه  ه ِ نُيَّس   ههه ۙ   للِعُۡسۡرٰىفَّسَّ

*5 This way has been called the hard way, for although the 

one who follows it, does so for the sake of material benefits, 

worldly enjoyments and superficial successes, yet while 

following it he is always at war with his nature, his 

conscience, the laws made by the Creator of the universe 

and the society in which he lives. When he transgresses all 

moral limits of truth, honesty, nobility, purity and chastity, 

and endeavors to satisfy his interests and desires in every 

way, when the people feel harmed by him rather than 

benefiting from him, and when he encroaches upon the 

rights of others and violates people’s honor, he feels 

disgraced in his own eyes and has to clash at every step 



with the society in which he lives. If he is weak, he has to 

suffer every kind of punishment on account of his conduct, 

and if he is wealthy, strong and influential, the world may 

lie low before him, but no one cherishes any good wishes, 

any feeling of honor and love for him; so much so that even 

his associates and companions regard him as a wicked man. 

And this thing is not only restricted to individuals, even 

when a strong and powerful nation transgresses the bounds 

of morality and adopts an immoral conduct, in arrogance 

of pride and wealth, it earns on the one hand, the enmity of 

the outside world: on the other, its own society falls a victim 

to all sorts of crime, prevalence of suicide, intoxication, 

venereal diseases, destruction of family life, waywardness 

of the new generation, class conflict and ever-increasing 

injustice and tyranny. So much so that when it falls from its 

position of prestige, it leaves nothing behind except curses 

and condemnation for itself in the history of the world.  

As for saying that: So We shall make smooth for him the 

path of difficulty, it means: We shall facilitate for him the 

hard ways. He will be deprived of the grace to follow the 

way of good, gates of evil will be opened up for him, means 

and resources for the same will be provided for him, doing 

evil will become easy, and doing good will become toilsome 

and risky for him. This same theme has been expressed at 

another place in the Quran, thus: So whomever Allah wills 

to guide aright, He makes his breast wide open to Islam, 

and whomever He wills to let go astray, he makes his breast 

narrow and squeezes it so tightly that (at the very idea of 

Islam) he begins to feel as though his soul were climbing up 



towards the sky. (Surah Al-Anaam, Ayat125). At another 

place it has been said: No doubt, Salat is a hard task but 

not for the obedient servants. (Surah Al-Baqarah, Ayat 46). 

And about the hypocrites it has been said: When they come 

to offer the Salat, they come reluctantly and they spend in 

the way of Allah with unwilling hearts. (Surah At-Taubah, 

Ayat 54), and that: There are such among them who regard 

what they spend in the way of Allah as a penalty. (Surah 

At-Taubah, Ayat 98).  
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11. And will not 

avail him his 

wealth when he 

falls. *6  
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گرے گا ۔   پ

*6 

هوَّه همَّاه  ه  هيغُنِۡهۡ  ه  هعَّنهۡهُ  ه  ه  ه  همَّالهُ ۤٗ  ه   ه  اذَِّا 
دهىه  ههه ۙ   تَّرَّ

*6 In other words it means that he has to die one day and 

leave behind in the world whatever he had amassed for his 

ease and enjoyment. If he did not earn and send forward 

something for the Hereafter, what would this wealth avail 

him? He will not take his palatial residence, his majestic 

conveyance, his property and wealth into the grave.  
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12. Indeed, it is 

upon Us guidance. 
*7  

ی    پ 
 
ہ ے   ک ش ذمہ  مارا  ا    ہ  ی  دی  دکھا  راہ 

۔ 
*7 

َّاانِ َّ ه َّينۡ َّـلهُۡدىٰه عَّل  ههه ۙۖ   ل

*7 That is, Allah as the Creator of man has on the basis of 

His wisdom, His justice and His mercy, taken on Himself 

the responsibility not to leave him uninformed in the world, 

but to tell him what is the right way and what are the 

wrong ways, what is good and what is evil, what is lawful 

and what is unlawful, what attitude and conduct will make 

him an obedient servant and what attitude and conduct will 

make him a disobedient servant. This same thing has been 

expressed in Surah An-Nahl, thus: Allah has taken upon 

Himself to show the right way, when there are also crooked 

ways. (verse 9). (Also see E.N. 9 of Surah An-Nahl).  
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13.   And indeed, 

Ours are the 

Hereafter and the 

present life. *8   

ک  اور 
 
ی ش ں پ  ی  ی ہ  ماری ہ  رت  ہ 

 
  اور آخ

ا  ۔  ی 
 
دی

*8 

َّـنَّا ه    انِ َّه     وَّه ةَّه ه    ل َّـلۡۡخِٰرَّ   وَّه ه    ل
 ههه   الۡۡوُۡلٰه

*8 This statement has several meanings and all are correct: 

(1) That from the world till the Hereafter, you are nowhere 

beyond Our grasp, for Ours are both this and the next 

world.  

(2) That both this world and the Hereafter are in any case 

under Our sovereignty, whether you follow the way shown 

by Us or not. If you adopt error, you will not harm Us but 

only yourselves; and if you adopt the right way, you will not 

do any good to Us, but will do good only to yourselves. 

Your disobedience cannot cause any decrease in Our 

sovereignty and your obedience cannot cause any increase 

in it.  

(3) That We alone are Master of both the worlds. If you 

seek the world, We alone can grant it; and if you seek the 

well being of the Hereafter, We alone have the power to 

bestow it too. This very theme has been expressed in Surah 

Aal-Imran, Ayat 145: Whoso makes effort with the 

intention of the reward of this world, We will reward him 

in this world, and whoso makes effort with the intention of 

the reward of the Hereafter, We shall grant him thereof. 

And the same has been expressed in Surah Ash-Shuara, 

Ayat 20, thus: Whoever seeks the harvest of the Hereafter, 

We do increase his harvest; and whoever seeks the harvest 

of this world, We do give him of it here, but in the 

Hereafter he will have no share at all. (For explanation, see 



E.N. 105 of Surah Aal-Imran; E.N. 37 of Surah Ash-Shura). 
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رمات
 
اق
 
مہاری ن

 
 گے۔ ن

ٔ
ھاو
 
ع اب
 
ف

 
ت

ر 
 
مہاری ق

 
ی اور ن

 
و سکن ں ہ  ہی 

 
ی کمی پ

 
ں کوت رداری سے لک می  ی 

 
س    مات

ُ
ا

ی  
 
ں کوت م می  وں کے مالک ہ 

 
ہان وں ج 

 
ہ کہ دون ی سرے ن 

 
ا ۔ پ
 
و سکی ں ہ  ہی 

 
ہ پ
 
اف
 
م    اض ھی ہ   

ب
و وہ 
 
ن و گے  اہ  ا خ  ی 

 
ں۔ دی ی  ی ہ  ہ 

ات   ہی ن   
ں ہ ے۔ پ ار می  ی 

 
ت
 
ی اخ مارے ہ  ھی ہ   

ب
ا  ی   س کا دی 

ُ
و ا
 
و گے ن اہ  ی خ 

 
ھلات رت کی ب 

 
ملے گی اور آخ ں  مہی 

 
ی سے ن ہ 

ت   و سورۂ آلِ عمران آی  ی    ۱۴۵ہ ے ج 
 
رمات
 
ں ق ی ہ ے کہ  می 

 
ثَّهوَّهگن ثَّوَّهمَّنْ ي رُِدْ  ي رُِدْ  نؤُْ تِہٖ منِهَّْا وَّمَّنْ  َّا  نيْ ُ  هِۙهۃ ابَّ الْۡخِٰرَّهوَّابَّ الد 

تِہه و   ” منِهَّْا۔ ه ه هنؤُْ ص   ج 
 
خ

 
   ش

ِ
واب
 
ا   ن ی 

 
م   کو   اس   گا   کرے   کام   سے   ارادہ   کے   دی ا   ہ  ی 

 
ی   دی ں   ہ  ں   سے   می  و   اور   گے   دی     ج 

ِ
واب
 
  ن

رت 
 
م   کو   اس   گا   کرے   کام   سے   ارادہ   کے   آخ رت   ہ 

 
ں   آخ     ٔ سورہ   کو   سی ا   اور   ۔ “ گے  ں دی    سے   می 

 
ت س  آی 

ٰ
ں    ۲۰وری می 

ا ہ ے کہ   ا گی  رمان 
 
ان ق ی  َّہ ه هِۙهۃ رِيدُْ حَّرْثَّ الْۡخِٰرَّهمَّنْ کَّانَّ يُهاس طرح ی  َّزِدلْ ْه هن رثہِه هفِ َّا نؤُْ تِہ ه ه هحَّ نيْ ُ منِهَّْا ه هوَّمَّنْ کَّانَّ يرُِيدُْ حَّرْثَّ الد 
ٰ خِرَّ ه َّہ  فِ الْۡ ل و   ”   يبٍْ۔هن َّصِه همِنْه هِۙهۃ وَّمَّا  ی   ج 

 
رت   کوت

 
ی   کی   آخ

 
ن ھن 
ک

ا   
 
ی اہ     کی   اس   ہ ے  خ 

 
ن ھن 
ک

ا کی   ی 
 
و دی ں اور ج  ی  ے ہ 

 
م ن ڑھان

ی کو ہ 

ی  
 
ا ہ ے اسے دی

 
ی اہ  ی خ 

 
ن ھن 
ک

ں ہ ے  ہی 
 
ی حصّہ پ

 
ں اس کا کوت رت می 

 
ں مگر آخ ی  ے ہ 

 
ئ پ  ں سے د ی می  ح )  ۔ “ا ہ 

 
ن ر
 
س
 

  کے  ن

ہ   لئ ے
 
و   ملاحظ م   ہ  ہت 

 
ف
 
ت

رآن   
 
لد   ،   الق ل،   خ 

ّ
ہ   عمران،   آلِ   او ت 

 
ہ  ۱۰۵  خاس ت 

 
 ، خاس

ٰ
وری
 
لد ج ہارم، الس  ۔ ( ۳۷۔ خ 

14. So, I have 

warned you of the 

Fire which is 

blazing.  

ا    دن  کر  ردار  ی 
 
خ مکو 
 
ن ے 
 
ن ں  می  ہ ے  سو 

و    آگ سے  ی ج 
 
ھڑکن ی   ب 

 
وت  ۔ ہ ے   ہ 

رۡتُكُمۡ  َّنذَّۡ َّارًاهفَّا ه ن َّظّه  ههه هۚ تَّل

15. None shall 

enter in it (to 

burn) except the 

most wretched.  

ہ  ں   ن  و گا اس می  ل ہ 
 
ے کو  (  داخ

 
لئ
  ر گم   )خ 

و  ت ہ ے ج 
 
خ
 
دن  ۔ ن ڑا ن 

ه ۤٗ ه لَّۡ هيَّصۡلٮٰهَّا ه هالِۡ َّ  ههه ۙ     الَّۡۡشۡقَّ



16. He who belied 

and turned away.  
ا وہ   لان 

 
ھی ے چ 
 
را۔ اور    ج س ن ھی  ہ ب 

هال َّذِىۡ ه مت  هوَّه  هكَّذ َّبَّ  ههه هۙ    تَّوَّله

17. And away from 

it shall be kept the 

righteous.  

سے    اور اس  گا  ے 
 
ان خ  ا  لی  ا  ج 

 
  ن ڑا ن

زگار ۔  ی   ن رہ 

ن َّبهَُّا  سَّهوَّه هيجَُّ   هۙ    الَّۡۡتقَّۡ

18.  He who gives 

his wealth to 

purify. *9   

ہ ے وہ   ا 
 
ی دی  و  مال    ج  ا  ی  اک  ای  ن  اکہ 

 
ن

و۔  ہ 
*9 

ۡهال َّذِىۡ ه َّه   ه   هيؤُۡتِ همَّال َّتَّزَّكّه  هۚ ه ي
 ههه

*9 This does not mean that no one will enter the fire except 

the most wretched one, and no one will be saved from it 

except the most pious one but the object is to describe the 

extremely contradictory fate of the two extremely 

contradictory characters. One of them is the person who 

belies the teachings of Allah and His Messenger and turns 

away from obedience; the other one is the person, who not 

only believes but also spends his wealth in the cause of 

Allah sincerely, without any desire for display and 

reputation, only in order to be regarded as a pure man in 

His eyes. Both these types of character were present in the 

Makkah society of that day. Therefore, without mentioning 

any name, the people have been told that the man of the 

first type of character only will burn in the fire of Hell and 

not the man of the second type of character. The man of the 

second type of character only will be kept away from it and 

not the man of the first type of character.  

*9 
 
ش ت  ہای 

 
ہ ے کہ پ ں  ہی 

 
پ ہ مطلب  ن   اس کا 

 
 ق

 
ت می ہای 

 
اور پ ے گا 

 
ان خ  ہ 
ن  ں  می  ی آگ 

 
کوت ی کے سوا  ی کے سوا 

 
ق

لکہ پ   چ ے گا۔ ن 
 
ن ہ 
ی اس سے ن 

 
ی  کوت

 
ہات
 
ن
 
صود دو اپ

 
ق
م
ی ش کر  ہاں  ں پ  لے می  ن  ا

 
اد کر داروں کو ان ک دوسرے کے مق

 
ض
 
مت



و   ص ہ ے ج 
 
خ

 
ا ہ ے۔ ان ک وہ ش

 
ان کرن ی  ام ی  ج 

 
اد ان
 
ض
 
ی مت
 
ہات
 
ن
 
ن کا اپ

ُ
مات کو چ    اللکے ا لت 

ع
 
لا اور اس کے رسول ؐ کی ب

 
  ھی

ہا 
 
ن
 
لکہ اپ ے ن 

 
مان لان ہ صرف ان 

و ن  ص ہ ے ج 
 
خ

 
ر ے۔ دوسرا وہ ش ھی  ہ ب 

لوص کے  دے اور اطاعت کی راہ سے مت 
 
ی خ
 
ت

رن   ھ کسی 
 
ں صرف کرے کہ وہ  ساب می  دا 

 
راہِ خ ا مال  ی  ای  لئ ے  ر صرف اس  ی 

 
غ ب  مود کی طلب کے 

 
ن و  ام 

 
ن اور    اللهاکاری 

ن   رار 
 
شان ق

 

ان زہ  اکی  ن  اں  ہ  س کے 
ُ
وں کردار ا

 
ہ دون اں ہ ے ۔ ن  واہ 

 
ج ے کا 
 
ں سب کے    ان رے می 

 
ت مکّہ کے معاس

 
وق

کو   لوگوں  ر  ی 
 
غ ب  لئ ے  ام 

 
ن کا  کسی  لئ ے  اس  ھے۔ 

 
ب ود  موج  ے 

 
مئ ک سا م 

 
ہت  
ج
کہ  ہ ے  ا  گی  ا  ان 

 
ی والا  ی  کردار  دوسرے  ں  می  ی آگ 

ھ   
چ
ی  پ ہلے کردار والا ہ  لکہ  ں ن  ہی 

 
لکہ دوسرے ک پ ں ن  ہی 

 
پ ہلے کردار والا پ س آگ سے 

ُ
ور رکھا  لسے گا ، اور ا

ُ
ی د ردار والا ہ 

ے گا۔ 
 
ان  خ 

19.  And not of 

anyone upon him 

is any favor that is 

to be returned.   

ی  ہ ے  اس ن ر  ا ک  کسی   ہ ن   اور 
 
    اجشان  کوت

ے۔      کا     ج س 
 
ان ارا خ 
 
دلہ ان  ن 

دهٍ ه همَّا ه  هوَّه ةٍ ه ه همِنۡ ه  ه هعِندَّۡه  ه  ه  هلَِّۡحَّ ن عِۡمَّ
 ههه  ه ۙ   تَُزٰٰۡٓىه

20. Except as 

seeking the 

countenance of his 

Lord, the Exalted. 

*10   

کہ  ہ  ن  گر 
ے   م

 
لئ کے  ے 

 
کرن   خاضل 

دی   امی 
 
رب رض ے 

 
ئ پ  کی    ا اغلیٰ 

 10*    ۔ 

ه َّآءَّه  هالِۡ َّ ب ِههِ   هوَّجۡههِ  هابتۡغِ     ههۚ الَّۡۡعۡلّٰه   هرَّ
ه 

*10 This is further explanation of the sincerity of the pious 

man. He was not indebted in any way to the people on 

whom he spends his wealth so that he may be doing so in 

order to repay for favors received, or may be giving gifts 

and holding banquets to them in order to further benefit 

from them, but he is helping such people only in order to 

seek the goodwill of his Lord, the Supreme. He was neither 

indebted to them before, nor he expects any favors from 

them in the future. Its best illustration is the act of Abu 

Bakr Siddiq, he would purchase and set free the poor slaves 



and slaves-girls who accepted Islam in Makkah and were 

cruelly treated by their masters on that account. Ibn Jarir 

and Ibn Asakir have related, on the authority of Amir bin 

Abdullah bin Zubair, that when Abu Bakr’s father saw 

him spending money to purchase the freedom of the poor 

slaves and slave-girls, he said to him: Son, I see that you are 

getting the weak people free; had you spent this money on 

the freedom of strong, young men, they would have become 

your helpers and supporters. Abu Bakr replied: Dear 

father, I only seek the reward that is with Allah. 

ن لوگوں ن  ن   10*
ا مال ج  ی  ہ وہ ای  ح ہ ے ن 

ی 

 
وض
 
د ن لوص کی مزن 

 
ز گار آدمی کے خ ی  س ن رہ 

ُ
ن کا کو ہ ا

ُ
ا ہ ے ا

 
ی  ر صرف کرن

 
ت

دلہ ح   س کا ن 
ُ
ھا کہ وہ ا

 
ہ ب س ن ر ن 

ُ
پ ہلے سے ا لئ ے  ک اجشان  ے کے 

 
ھان
 
ب
ُ
دہ ا
 
ان
 
د ق ن سے مزن 

ُ
دہ ا ی 
 
ا آی لئ ے ، ن  ے کے 

 
ان

ح 
 
ن دن ے اور  ن کو ہ 

ُ
ا ا ں کر رہ  ی 

 
ن کی دغوت

ُ
و اور ا ا ہ  ے دے رہ 

 
    ق

ّ
ے رب

 
ئ پ  لکہ وہ ا و، ن  ن سے    ہ  لئ ے ا ی کے 

 
وت ا ج 
 
ر کی رض

 
ن رن

س ن ر لوگوں کی مدد کر رہ  
ُ
پ ہلے ا ہ 

ن کا ن  و ج  ا ہ ے۔ اِس    ا ہ 
 
ع رکھی

 
ق و
 
دہ ان سے وہ کسی اجشان کی ن ی 

 
ہ آی ھا، ن 

 
ی اجشان ب

 
کوت

ی  
 
کر رض ن  و  ان  رت 

 
ال حص

 
ن می ری 

 
ہی ل ہ ے کہ   اللکی پ 

ع
 
ہ ق ہ کا ن 

لاموں اور    عت 
 
ن ن ے کس غ

ں ج  مہ می 
 
عظ
ڈن وں  مکّۂ م

 
لون

جا 
 
ن ن ر ن ے ن

ُ
ن کے مالک ا ں ج  صور می 

 

ھا اور اِس ق
 
ا ب ی ول کی 

 

ے اسلام ف
 
ن  ن

ُ
ھے ، ا
 
ب وڑ رہ ے 

 
لم ن

 
ط
ا 
 
د کر وہ  س رن 

 
د خ رن 
 
کو خ

ن ع  رَن ر اور ای  ن خ  ں۔ ای  ی 
 
ات چ خ 
 
ن لم سے 

 
ط
ن کے 

ُ
ا کہ وہ ا

 
ھے ن
 
ب ے 
 
ئ پ  د  شا ک آزاد کر د ن عی  رت غامر ی 

 
ے حص
 
ن   اللهر ن   ی 

ت  
ُ
رت ز

 
ل کی ہ ے کہ حص

 
ق
 
ت ت ہ روای  کر ؓ کواس طرح    ی ر کی ن  ون  رچ  ا ان 

 
ہ خ ی  ڈن وں کی آزادی ن ر روی 

 
لاموں اور لون

 
ب غ ری 

 
ن غ

نکر 
ُ
ے ا
 
ن کے والد ن

ُ
کھ کر ا ے دن 

 
وط    ن ت 

 
و۔ اگر مض م کمزور لوگوں کو آزاد کر رہ ے ہ 

 
وں کہ ت ا ہ  کھ رہ  ں دن  ا، می 

 
ی ت  سے کہا کہ پ 

کر  رچ 
 
ہ خ ی  ہی روی 

م پ 
 
ن ر ت وں کی آزادی 

 
وان وت  ج 

 
ق لئ ے  مہارے 

 
ن و وہ 
 
ن ے 
 
ے۔  ن

 
ئ
 

ن پ  ازو  ن  ن 
ُ
ا ے 
 
کر ؓ ن ون  ان  رت 

 
ن ر حص اس 

ان ”  ، ای ابہ انما اريد ما عند اللہه   سے کہا  اخ  ں   ، ان  و   می 
 
ر   وہ   ن ا   اخ 

 
ی اہ  وں   خ  و   ہ  ا   کے   للاه ج   ۔ “ ں ہ ےہ 

21. And soon He 

will   be well 

pleased. *11 

ب    اور ری 
 
ق
 
ے  عی

 
ان خ  و  ہ  وش 

 
ج وہ 

گا۔ 
*11 

هوَّه وۡفَّ َّسَّ َّرۡضٰٰ    ل  ي



*11 This verse can have two meanings and both are 

correct:  

(1) That Allah certainly will be well pleased with him. 

(2) That Allah soon will bless this man with so much that he 

will be happy.  

رور  11*
 
ہ کہ ص ن  ں ۔ان ک  ی  ہ  ح 

وں صخی 
 
اور دون ں  ی  ہ  ے 

 
وسکئ ہ  ی 

 
ت کے دو معن ے    اللهاس آی 

 
ان وخ  ہ  ی 

 
اس سے راض

ہ  ب   گا۔دوسرے ن  ری 
 
ق
 
ا کج    اللهکہ عی

ی 
 
ص کو ای

 
خ

 
گا۔ اس ش ت 

 
اپ وخ 
وش ہ 
 
 ھ دے گا کہ وہ ج

 
 


